
Māori (te reo Māori) Esperanto (Esperanto)

Ritenga whakauru Enkondukaj ritoj

Tuhinga o mua Signo de la kruco

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i

te Wairua Tapu hoki.

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

Tamaiti Amen

Mihi Saluto

Kia tau te aroha noa o to tatou

Ariki, o Ihu Karaiti, Te here a te

Atua, me te huihuinga o te Wairua

Tapu Kia noho koutou katoa.

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

Ko tou wairua. Kaj kun via spirito.

Ture Pentinatial PENITENTA AKTO

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine

ia tatou iho no te haamana'oraa i

te mau mea teitei.

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la sanktajn

misterojn.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa

Ki a koutou, e oku teina, kua tino

hara ahau, I aku whakaaro me aku

kupu, I roto i aku mahi i mahia e

au, i roto i aku mahi, na roto i taku

he, na roto i taku he, na roto i taku

he tino kino; Na reira ahau i tono ai

kia manaakitia a Meri-wahine, nga

anahera katoa me te hunga tapu,

ko koutou, e oku teina, Hei inoi mo

ahau ki a Ihowa, ki to matou Atua.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi multe

pekis, en miaj pensoj kaj laŭ miaj

vortoj, en tio, kion mi faris kaj en

tio, kion mi malsukcesis fari, Tra

mia kulpo, Tra mia kulpo, per mia

plej serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon, ĉiuj

anĝeloj kaj sanktuloj, kaj vi, miaj

fratoj kaj fratinoj, preĝi por mi al

la Sinjoro, nia Dio.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki

a matou, Murua o tatou hara, ka

kawe mai i a tatou ki te ora tonu.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn, kaj

venigu nin al eterna vivo.

Tamaiti Amen

Whairie Kyrie

E te Ariki, tohungia. Sinjoro, kompatu.

E te Ariki, tohungia. Sinjoro, kompatu.
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E te Karaiti, tohungia. Kristo, kompatu.

E te Karaiti, tohungia. Kristo, kompatu.

E te Ariki, tohungia. Sinjoro, kompatu.

E te Ariki, tohungia. Sinjoro, kompatu.

Whairui Gloria

Kororia ki te Atua i runga rawa, a

he rongo mau ki runga ki te

whenua ki te hunga e pai ana te

whakaaro. Ka mihi matou ki a koe,

ka manaaki matou ki a koe, aroha

matou ki a koe, ka whakanui

matou i a koe, ka whakawhetai

matou ki a koe mo tou kororia nui,

E te Ariki, te Atua, te Kingi o te

rangi, E te Atua, e te Matua kaha

rawa. E te Fatu ra o Iesu Mesia,

Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki, te

Atua, te Reme a te Atua, te Tama a

te Matua, e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, tohungia matou;

e tangohia atu ana e koe nga hara

o te ao, a farii mai i ta matou pure;

kei te ringa matau o te Matua koe

e noho ana, tohungia matou. Ko

koe anake hoki te Mea Tapu, ko

koe anake a Ihowa, ko koe anake

te Runga Rawa, Ihu Karaiti, me te

Wairua Tapu, i roto i te kororia o te

Atua Matua. Amine.

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj sur

la tero paco al homoj de bona

volo. Ni laŭdas vin, Ni benas vin,

Ni adoras vin, Ni gloras vin, Ni

donas al vi dankon pro via granda

gloro, Sinjoro Dio, Ĉiela Reĝo, Ho

Dio, ĉiopova Patro. Sinjoro Jesuo

Kristo, nur naskita Filo, Sinjoro

Dio, Ŝafido de Dio, Filo de la Patro,

vi forprenas la pekojn de la

mondo, kompatu nin; vi forprenas

la pekojn de la mondo, ricevi nian

preĝon; Vi sidas dekstre de la

Patro, Kompatu nin. Por vi sola

estas la Sanktulo, Vi sola estas la

Sinjoro, Vi sola estas la plej alta,

Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito,

En la gloro de Dio la Patro. Amen.

Kohi Kolektu

Kia inoi tatou. Ni preĝu.

Amine. Amen.

Tuhinga o mua Liturgio de la vorto

Panui Tuatahi Unua legado

Ko te kupu a te Ariki. La Vorto de la Sinjoro.

Me mihi ki te Atua. Dankon al Dio.
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Waiata Whakautu Respondeca Psalmo

Panui tuarua Dua legado

Ko te kupu a te Ariki. La Vorto de la Sinjoro.

Me mihi ki te Atua. Dankon al Dio.

Rongo pai Evangelio

Kia noho te Ariki ki a koe. La Sinjoro estu kun vi.

Me to wairua. Kaj kun via spirito.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Legado de la Sankta Evangelio laŭ

N.

Kororia ki a koe, e te Ariki Gloro al vi, ho Sinjoro

Ko te Rongopai a te Ariki. La Evangelio de la Sinjoro.

Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo.

Nga mahi whakapono Profesio de Kredo

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te whenua,

o nga mea katoa e kitea ana, e

kore e kitea. E whakapono ana

ahau ki te Ariki kotahi a Ihu Karaiti,

te Tamaiti Fanau Tahi a te Atua, i

whanau i te Matua i mua o nga tau

katoa. Atua mai i te Atua, Marama

mai te Marama, te Atua pono mai i

te Atua pono, whanau ake, kahore

i hanga, kia rite ki te Matua; nana

nga mea katoa i hanga. I heke iho

ia i te rangi mo tatou, mo tatou

hoki hei whakaora, na te Wairua

Tapu i whakakikokikoa ki te wahine

a Meri, a ka tangata. Mo tatou i

ripekatia i raro i a Ponotio Pirato. i

mate ia, a tanumia ana; a ka ara

ano i te toru o nga ra i runga ano i

nga Karaipiture. I kake ia ki te

rangi a e noho ana i te ringa

matau o te Matua. Ka hoki mai ano

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola

naskita Filo de Dio, naskita de la

patro antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de Dio,

Lumo de lumo, Vera Dio de Vera

Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro; Per li

ĉio estis farita. Por ni viroj kaj por

nia savo Li malsupreniris de la

ĉielo, kaj per la Sankta Spirito

estis enkarniĝinta de la Virgulino

Maria, kaj fariĝis viro. Pro ni li

estis krucumita sub Pontius Pilate,

Li suferis morton kaj estis

entombigita, kaj leviĝis denove en

la tria tago konforme al la Skriboj.

Li supreniris en la ĉielon kaj sidas

dekstre de la Patro. Li venos

denove en gloro juĝi la vivantojn

kaj la mortintojn Kaj lia regno ne



Māori (te reo Māori) Esperanto (Esperanto)

ia i runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te

hunga mate e kore ano tona

kingitanga e mutu. E whakapono

ana ahau ki te Wairua Tapu, ki te

Ariki, ki te kaiwhakaora, i puta mai

i te Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i

korero i roto i nga poropiti. E

whakapono ana ahau ki te Hahi

kotahi, tapu, katorika, apotoro. Ka

whakina e ahau kotahi te Iriiri mo

te murunga hara e te tiai nei au i

te tia-faahou-raa o tei pohe me te

oranga o te ao meake nei puta.

Amine.

havos finon. Mi kredas je la

Sankta Spirito, la Sinjoro, la

donanto de la vivo, kiu eliras de la

Patro kaj la Filo, kiu kun la Patro

kaj la Filo estas adorataj kaj gloraj,

kiu parolis tra la profetoj. Mi

kredas je unu, sankta, katolika kaj

apostola eklezio. Mi konfesas unu

bapton pro pardono de pekoj kaj

mi antaŭĝojas pri la releviĝo de la

mortintoj kaj la vivo de la venonta

mondo. Amen.

Hārily Homilio

Te inoi ao Universala Preĝo

Ka inoi matou ki a Ihowa. Ni preĝas al la Sinjoro.

E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon.

Tuhinga o mua Liturgio de la

Eŭkaristio

Tukunga Oferto

Kia whakapaingia te Atua ake ake. Feliĉa estu Dio por ĉiam.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia

e te Atua, te Matua kaha rawa.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas

akceptebla por Dio, la ĉiopova

patro.

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe

viaj manoj pro la laŭdo kaj gloro

de lia nomo, Por nia bono kaj la

bono de sia tuta sankta preĝejo.
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Amine. Amen.

Karakia Eucharistic Eŭkaristia Preĝo

Kia noho te Ariki ki a koe. La Sinjoro estu kun vi.

Me to wairua. Kaj kun via spirito.

Whakaarahia o koutou ngakau. Levu viajn korojn.

E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Ni levas ilin al la Sinjoro.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa,

ki to tatou Atua.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio.

He tika me te tika. Ĝi pravas kaj justas.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua o

nga mano. Ki tonu te rangi me te

whenua i tou kororia. Ohana i

runga rawa. Ka whakapaingia ia e

haere mai ana i runga i te ingoa o

te Ariki. Ohana i runga rawa.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro

Dio de Gastigantoj. Ĉielo kaj la

tero estas plenaj de via gloro.

Hosanna en la plej alta. Feliĉa

estas li, kiu venas en la nomo de

la Sinjoro. Hosanna en la plej alta.

Te mea ngaro o te whakapono. La mistero de fido.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe.

Ranei: Ka kai tatou i tenei taro ka

inu i tenei kapu, ka korerotia e

matou tou mate, e Ihowa, kia hoki

mai ano koe. Ranei: Whakaorangia

matou, e te Kaiwhakaora o te ao,

na to Ripeka me to aranga nau

matou i wewete.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian reviviĝon

ĝis vi revenos. Aŭ: Kiam ni

manĝas ĉi tiun panon kaj trinkas

ĉi tiun tason, Ni proklamas vian

morton, ho Sinjoro, ĝis vi revenos.

Aŭ: Savu nin, savanto de la

mondo, ĉar per via kruco kaj

reviviĝo Vi liberigis nin.

Amine. Amen.

Kainga Haahi Komunuma Rito

I te whakahau a te Kaiwhakaora a i

hangaia e te whakaakoranga atua,

ka maia matou ki te kii:

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

E to matou Matua i te rangi, kia

tapu tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e

pai ai i runga i te whenua me to te

rangi. Homai ki a matou aianei he

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos farita

sur la tero kiel ĝi estas en la ĉielo.

Donu al ni hodiaŭ nian ĉiutagan
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taro ma matou mo tenei ra, murua

o matou he, me matou hoki e

muru nei i te hunga e hara ana ki a

matou; aua hoki matou e kawea

kia whakawaia; engari

whakaorangia matou i te kino.

panon, kaj pardonu al ni niajn

kulpojn, Dum ni pardonas tiujn,

kiuj kulpas kontraŭ ni; kaj

konduku nin ne en tenton, Sed

savu nin de malbono.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te

rangimarie i o matou ra, na tou

atawhai, e tiamâ noa paha tatou i

te hara me te haumaru i nga mate

katoa, i a tatou e tatari ana ki te

tumanako manaaki me te taenga

mai o to tatou Kaiwhakaora, o Ihu

Karaiti.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de ĉiu

malbono, Gracie donu pacon en

niaj tagoj, ke, helpe de via

kompatemo, Ni eble ĉiam estas

liberaj de peko kaj sekura de ĉia

mizero, Dum ni atendas la benitan

esperon kaj la alveno de nia

Savanto, Jesuo Kristo.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu

atu.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por ĉiam.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie

taku e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a

koe, kaua e titiro ki o matou hara,

engari i runga i te whakapono o to

Hahi, a homai te rangimarie me te

kotahitanga ki a ia i runga ano i to

hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake

ake.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al

viaj apostoloj: Pacon mi forlasas

vin, mia paco mi donas al vi, Ne

rigardu niajn pekojn, Sed sur la

fido de via preĝejo, kaj gracie

koncedu ŝian pacon kaj unuecon

Konforme al via volo. Kiuj vivas

kaj regas por ĉiam kaj ĉiam.

Amine. Amen.

Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a

koutou i nga wa katoa.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

Me to wairua. Kaj kun via spirito.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi

te tohu o te rangimarie.

Ni proponu unu la alian la signon

de paco.

E te Reme a te Atua, hei waha atu

e koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei

waha atu e koe nga hara o te ao,

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu nin.
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tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara

o te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al ni

pacon.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru

sub mian tegmenton, sed nur diru

la vorton kaj mia animo resaniĝos.

Te Tinana (Blood) o te Karaiti. La korpo (sango) de Kristo.

Amine. Amen.

Kia inoi tatou. Ni preĝu.

Amine. Amen.

Whakamutu i nga

karakia

Finantaj ritoj

Te manaakitanga Beno

Kia noho te Ariki ki a koe. La Sinjoro estu kun vi.

Me to wairua. Kaj kun via spirito.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me te

Wairua Tapu.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La Patro,

kaj la Filo, kaj la Sankta Spirito.

Amine. Amen.

Te whakakore Maldungo

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a te

Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i

te Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru

kaj anoncu la Evangelion de la

Sinjoro. Aŭ: iru en paco, glorante

la Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru en

paco.

Me mihi ki te Atua. Dankon al Dio.



massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Māori (te reo Māori)
	Esperanto (Esperanto)
	Ritenga whakauru
	Enkondukaj ritoj
	Tuhinga o mua
	Signo de la kruco
	Mihi
	Saluto
	Ture Pentinatial
	PENITENTA AKTO
	Whairie
	Kyrie
	Whairui
	Gloria
	Kohi
	Kolektu

	Tuhinga o mua
	Liturgio de la vorto
	Panui Tuatahi
	Unua legado
	Waiata Whakautu
	Respondeca Psalmo
	Panui tuarua
	Dua legado
	Rongo pai
	Evangelio
	Nga mahi whakapono
	Profesio de Kredo
	Hārily
	Homilio
	Te inoi ao
	Universala Preĝo

	Tuhinga o mua
	Liturgio de la Eŭkaristio
	Tukunga
	Oferto
	Karakia Eucharistic
	Eŭkaristia Preĝo
	Kainga Haahi
	Komunuma Rito

	Whakamutu i nga karakia
	Finantaj ritoj
	Te manaakitanga
	Beno
	Te whakakore
	Maldungo


